
DŽENITA IMAMOVIĆ-HAVERIĆ
(Sarajevo)

ZNAČENJA PRIJEDLOGA J  [ÂZ] U PERZIJSKOM  
JEZIKU I NJEGOVI PRIJEVODNI EKVIVALENTI U 

BOSANSKOM JEZIKU

1. UVOD

Perzijski i bosanski jezik genetski su slični, tj. pripadaju istoj skupini indo­
evropskih jezika. Naime, perzijski pripada iranskoj, a bosanski slavenskoj 
porodici jezika. Oba jezika su i tipološki slična, tj. pripadaju flektivnim jezici­
ma, s tom razlikom što bosanski jezik spada u flektivne sintetičke jezike, a 
perzijski u flektivne analitičke jezike.

Prijedlozi u perzijskom jeziku imaju veliku ulogu i značaj, prvenstveno 
zbog toga što zamjenjuju neke padežne nastavke koji su vremenom izgub­
ljeni. Dakle, funkcija prijedloga u perzijskom jeziku je određivanje padežnih 
odnosa čiji su formalni pokazatelji oni sami.

Prijedlozi u perzijskom jeziku su partikule koje se dodaju riječima i uka­
zuju na odnos između dvije riječi (Maškur 1971:129). To su funkcionalne ri­
ječi sa manje leksičkog a više strukturalnog značenja.

Osnovna značenja prijedloga u perzijskom jeziku su prostorna i vremen­
ska. Pored ovih značenja oni imaju značenja uzroka, namjene, poređenja, 
pratnje, društva i mnoga druga značenja.

Većina prijedloga u perzijskom jeziku stoji ispred imenice, osim sljedećih 
prijedloga: j^i! [andar] -  u; j —; [bar] -  na; ja  [dar] -  u, koji mogu da stoje i 
prije i poslije imenice.

S obzirom na to da se mišljenja u vezi sa podjelom perzijskih prijedloga 
kod iranskih i stranih gramatičara međusobno razlikuju,1 odlučila sam se za 
podjelu koja odgovara podjeli prijedloga u bosanskom jeziku.

Iranski gramatičar Halil Rahber u svom djelu Horuf-e ezafe (1988:15) prijedloge 
dijeli na proste i složene. On navodi i treću grupu prijedloga koje naziva polupri- 
jedlozima. Homajun Farruh je u svojoj gramatici Dastur-e džami’-e zaban-e farsi 
(1957:690) prijedloge podijelio u pet grupa. Od neiranskih gramatičara važno je
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Dakle, perzijski prijedlozi se po postanku mogu podijeliti na prave i ne- 
prave prijedloge.2

1. Pravi prijedlozi imaju značenje samo prijedloga, dolaze ispred imenice 
ili zamjenice na koju se odnose, a ime koje dolazi iza prijedloga ne trpi nikak­
ve promjene.

To su:

jl [âz] -  iz, od, kroz, o, sa, na...
L [ba] -  sa, na, protiv, za...

[be] -  ka, prema, u, na, za, do, radi, po, zbog, poput, protiv, kroz. ■ ■ 
[bar] — na, kod, o, po, ka, u, prema, sa, za, protiv... 

jû [dar] -  u, unutar, o, zbog, na, kroz, po, pred, kod...
U [ta] -  do...

[džoz] -  osim...
^  [bi ]~bez...

2. Nepravi prijedlozi su oni čije se značenje može povezati sa značenjem
1 osnovom neke druge riječi. Oni mogu biti izvedeni i složeni.

a) Izvedeni nastaju od priloga ili imenice i stoje sa slijedećom riječi u 
izafetu. Broj ovih prijedloga je velik i svakim danom je sve veći, tako 
da ćemo navesti samo neke od njih:
u j j£ [biran-e] -  izvan (prijedlog nastao od priloga [birun] što

znači vani),
j j J  [zir-e] -  ispod (prijedlog nastao od imenice j jJ  [zir] što znači dno), 

[piš-e] -  kod (prijedlog nastao od priloga cAt-a [piš] što znači 
prije),

lSj j  [ruj-e] -  na (prijedlog nastao od imenice j j  [ruj što znači lice), 
i j j k i  [pahlu-je] -  pored (prijedlog nastao od imenice ji«j [pahlu]- što 

znači strana, bok),
lŞjj [tu-je] -  u, unutra (prijedlog nastao od imenice jj [tu] -  što znači 

unutrašnjost). * i 2

spomenuti G. Lazarda. On je dao najkompletniju podjelu prijedloga u gramatici /I 
Grammar of Contemporary Persian (1992:76) u kojoj prijedloge dijeli na prave i 
na prijedložne izraze. Poput Lazarda, i Elwell -  Sutton u svojoj gramatici Elemen- 
tary Persian Grammar (1963:77) prijedloge dijele na prave i na prijedložne izraze 
koji su nastali od imenica ili priloga. Spomenut ću još I. Rubinchik, koja je u svom 
djelu The Modem Persian Language prijedloge podijelila po njihovom porijeklu i 
sadržaju. Po porijeklu ih dijeli na glavne i denominativne, a po sadržaju na proste
i složene.2 • vVažno je spomenuti daje i S. Sikirić u svojoj Gramatici perzijskog jezika (1952:105) 
prijedloge podijelio na prave i neprave.
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b) Složeni prijedlozi odgovaraju jednoj od sljedećih kategorija:

prilog + pravi prijedlog
Npr., prijedlog jl [ba'd âz] -  poslije sastoji se od priloga [bâ'd] -  

kasnije i pravog prijedloga jl [ âz] -  iz.

pridjev + pravi prijedlog
Npr., prijedlog jl <jİ£ [piš âz] -  prije sastoji se od pridjeva c h —t [piš] -  

prethodni, raniji i od pravog prijedloga jl  [âz] -  iz.

prijedlog 1 + imenica + prijedlog 2
Npr., prijedlog U 4juuUu >> [dar moqajese ba] -  u poređenju sa sastoji se 

od pravog prijedloga ja  [dâr] -  u, imenice [moqajese] -  poređenje i
pravog prijedloga ti [ba] -  sa.

prijedlog + imenica + ezafe marker
Npr., prijedlog çş [bevesile-je] -  pomoću, posredstvom sastoji se od

pravog prijedloga 4—i [be] -  ka, prema; imenice -rij—u j [vesile] -  sredstvo i 
ezafe markera (j [je].

Nekad u sastav složenog prijedloga mogu da stupe i dva prava prijedloga:
Npr., prijedlog ti [ta be] -  do.

2. ZNAČENJA PRIJEDLOGA j  [ÂZ] U PERZIJSKOM JEZIKU I 
NJEGOVI PRIJEVODNI EKVIVALENTI U BOSANSKOM JEZIKU

Predmet ovog rada jeste prijedlog j  [âz], koji je jedan od frekventnijih pri­
jedloga u perzijskom jeziku. Navest ću osnovna značenja koja ovaj prijedlog 
ima u perzijskom jeziku pritom navodeći i prijevodne ekvivalente u bosanskom 
jeziku.3

3 Korpus koji je poslužio za ovaj rad sastoji se iz primarne i sekundarne građe.
U primarnu građu spada autohtono iransko djelo klasične perzijske književ­

nosti Bahtijarnama (B) Šemsudina Muhameda Deqajiqija Mervezija i prijevod 
istog djela Bećira Džake.

Pored ovog klasičnog djela primjere sam ekscerpirala i iz dviju suvremenih 
pripovijedaka, a to su Sag-e velgard (SV) Sadika Hidajeta i Hamrahan (H) Sadika 
Čubeka i iz njihovog prijevoda na bosanski jezik B. Džake pod naslovom Pseto 
lutalica (PL) i Saputnici (S).

Sekundarna građa sastoji se od gramatika, rječnika i naučnih radova.
Primjere sam ekscerpirala i iz klasičnog i iz savi'emenog jezika da bih što bolje 

osvijetlila prijedlog j 1 [âz] u perzijskom jeziku, čije se značenje vremenom 
mijenjalo.
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1. Osnovno značenje ovog prijedloga jeste ishodišna, polazna ili početna 
tačka, što znači da daje ablativno značenje. Ta početna tačka može biti:

a) u prostoru

.•ili«] j '  (B:5)
[az. šahr birun amâdând]
Izašli su iz grada. (B:22)

...iCıâj ClU ejjlaJ ciči ojLu j! ^  (SV:20)
[mardi az otomobil pijade šod, be tarâf-e pat râft,...]
Iz automobila izađe čovjek i uputi se prema Patu. (PL:499)

Iz navedenih primjera zaključujemo da je prijevodni ekvivalent ovog pri­
jedloga u bosanskom jeziku prijedlog iz sa imenicom u genitivu, kojim se 
označava ablativni odnos poticanja, pokretanja, polaženja ili dolaženja (Ste- 
vanović II 1969:224).

b) u vremenu

■ ^  JS. ti j j  ctioLui jl (RPR:66)4
[âz sa 'at-e do ta šeš kar mi konâm]
Radim od dva sata do šest.5

U rečenici na bosanskom jeziku upotrijebljen je prijedlog od uz broj dva koji 
je u obliku tzv. okamenjenog akuzativa (Jahić -  Halilović -  Palić 2000:254).

l_l4 ti jl  (RPR:66)
[az sobh ta šab]
Od jutra do mraka.

U ovom primjeru prijevodni ekvivalent je prijedlog od sa imenicom u ge­
nitivu čime se označava početak vremena, odnosno imenuje vremenski pojam 
od kojeg se uzima neki vremenski razmak (Stevanović II 1969:207). Osnovno 
značenje ovog prijedložnog izraza je ablativno. Dakle, on označava poticanje, 
odvajanje i udaljavanje od pojma sa imenom u genitivu (Stevanović I I 1969:205).

Kao što se vidi u gornjim primjerima vremenski odnos od.. .do u perzijskom 
jeziku izražava se prijedlozima j  [az] -  od .. .ti [ta] -  do.

Ovom konstrukcijom izražava se i prostorni odnos, kada prijedlog jl [az] 
označava početnu granicu nekog prostiranja, pružanja, kretanja. Prevodi se 
prijedlogom od sa genitivom, a krajnja granica kretanja je izražena prijedlo­
gom do sa genitivom koji odgovara perzijskom prijedlogu ti [ta] -  do.

4 RPR je skraćenica za Persidsko-russkij slovar", M. N. Osmanov, Moskva, 1983.
5 Svi primjeri na bosanskom jeziku, koji nisu markirani, moj su vlastiti prijevod. To 

su, ustvari, svi primjeri koje sam ekscerpirala iz gramatika, rječnika, udžbenika, 
naučnih radova.
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.Ciuil < - _ i ( j j j j a  12 ( j l j l  (GCP: 198)6 
[az tehran ta qazvin džade xeili xub ast]
Od Teherana do Kazvina je veoma dobar put.

2. Označava izvor ili mjesto odakle je nešto stiglo i u ovom značenju pre­
vodi se našim prijedlozima od, iz, sa sa imenicom u genitivu.

Ajli. jl gcjâ> j  ... (B:60)
[...vâ hič az xane xâbâr nâdarâm]
Od kuće nemam nikakvih vijesti. (B:67)

. ^ j Š  A-»U jl jl (RPR:66)
[az u name gereftâm]
Primio sam pismo od njega.

,A»i aAilii ^ I aLđ Â . jS j l  (RPR:66)
[az kuče sedaji šenide šod.]
Začuo se glas sa sokaka.

U posljednjem primjeru prijevodni ekvivalent je prijedlog sa, koji uz ge­
nitiv ima izrazito ablativno značenje. Njime se označava poticanje, odvajanje 
i udaljavanje s gornje površine onoga što je označeno imenom u genitivu (Ste- 
vanović II 1969:234).7

3. Označava pripadnost nekog djela autoru i odgovara našem prijedlogu 
od sa posesivnim genitivom (Stevanović II 1969:218).

jjAxj.il jl ç5j*-ıi
[ še'ri az sa d i]
Pjesma od Sadija.

Ova rečenica se može prevesti samo posesivnim genitivom, dakle bez pri­
jedloga od:

Sadijeva pjesma.

4. Označava porijeklo, pripadanje kakvoj sredini, grupi. Prijevodni ekvi­
valent je prijedlog iz sa imenicom u genitivu (Stevanović II 1969:233; MH -  
MS 1967:351).

.0-1 LSjŠjlS #Aljili. jl  jl (RPR:66)
[u az xanvade-je kargari ast]
On je iz radničke porodice.

6 GCP je skraćenica od A Gramınar of Contemporary Persian, Gilbert Lazard, Costa 
Mesa, California and New York, 1992.

7 Mihailo Stevanović je podrobnije obradio značenja prijedloga s(a) s genitivom u 
svom djelu Studije i rasprave o jeziku (Stevanović 1988:211).
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.ılujl J«-“ J  j '
[u üz. šahr-e tehran ast] 
On je iz grada Teherana.

5. Označava materiju od čega je nešto napravljeno, a prijevođni ekvivalent 
u našem jeziku je prijedlog od sa imenicom u genitivu (Stevanović II 1969:219).

. ■ VlA 1 t ** \ 1**1̂, j '  (PG :111)8
[dour-e bay divari az xešt kešidand.]
Napravili su oko bašte zid od cigle.

. V'miG t"n>o jl ĵjc.Lui (DN:130)9
[ja 'âti üz tüla dar dâst dašt]
Imao je na ruci sat od zlata.

U nekim slučajevima prijedlog jl [âz] može se zamijeniti ezafetnom kes- 
rom. U našem jeziku prevodi se genitivom sa prijedlogom od ili gradivnim 
pridjevom u nominativu uz odgovarajuću imenicu u nominativu.

iUa jl jlu&jl = jUa 
[angoštari âz tala = angoštar-e tala]
Prsten od zlata. = Zlatni prsten.

6 . Označava predmet, lice ili pojam o kojem se govori. U ovom značenju 
ekvivalentan je našem prijedlogu o sa imenicom u lokativu (Stevanović II 
1969:483).

/jLûjjü] <ju6ać. jl

lita-?- J  j(B:15)
[öz yosse-je asman če gujâm 
vâ z nakasi-je dždhan Če gujâm]
Sta da kažem o nepravdama pod plavim nebomV!
Sta da kažem o pokvarenosti na svijetu ovom!? (B:30)

L̂. jl j  jâ-uı 4Ü jiAİji.
oLjjjIj  (B:80)

[xahâm ke soxân nâgujâm âz yânı 
dâr hâzrât-e padešah-e 'âlâm]
U prisustvu padişaha svijeta,
O nesreći svojoj govoriti neću više. (B:84)

Kao što primjećujemo, prijedlog jl [âz] ima ovo značenje uglavnom kada 
dolazi sa glagolima tipa govoriti, razgovarati o nečemu.

PG je skraćenica od Persian Grammar, Lambton, England, 1966.
DN je skraćenica od Dastumame dar sarf vd nahv-e zaban-e farsi, M. Dževad 
Meškur, Teheran, 1971.

9
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7. Upotrebljava se kada se želi označiti da neko stanje, raspoloženje, a 
rjeđe i radnja dolazi od nekog pojma kao uzroka. U našem jeziku prijevodni 
ekvivalenti su prijedlozi zbog, od, iz sa imenicom u genitivu (Stevanović II 
1969:209).

— İjjaj j  jl  jl (B:89)
[ta u az tešnegi va gorosnegi bemirâd...]
Tako će djevojka umrijeti od žeđi i gladi. (B:91)

. j  OAjjj j! ^  I4Jİ (SV: 10)
[anha ham az šeddat-e garına xamuš va čort mizadand]
... drijemaju vrapci zamukli od silne vrućine. (PL:495)

U gore navedenim primjerima vidimo daje  upotrijebljen prijedlog od sa 
imenicom u genitivu.

U bosanskom jeziku, u službi označavanja uzroka upotrebljavaju se i neki 
drugi prijedlozi {iz, sa) sa genitivom, najčešće s drukčijim nijansama znače­
nja, ali katkad i kao potpuni sinonimi prijedloga od. U ovom značenju veoma 
često upotrebljava se prijedlog zbog uz genitiv pojma od kojeg kakva radnja, 
stanje ili raspoloženje potiče kao od uzroka (Stevanović II 1969:246).

jđ  jl (RPR:66)
[Az in xiibar xošhal šodam]
Obradovao sam se zbog te vijesti.

Svi se ti prijedlozi ponekad mogu međusobno zamjenjivati. Koji će se pri­
jedlog upotrijebiti najčešće zavisi od upravne riječi kojom se dotična radnja, 
stanje ili raspoloženje kazuje.

Milka Ivić je u svom radu Uzročne konstrukcije s predložimo zbog, od, iz. 
u savremenom književnom jeziku detaljnije pisala o ovim uzročnim konstruk­
cijama. Ona smatra da postoje dvije uzročne situacije od kojih jedna uvjetuje 
upotrebu prijedloga od ili iz, a druga prijedloga zbog, i u vezi s tim kaže: 
“Ako se radi o nekom pojmu koji se javlja kao aktivni prouzrokovao u tom 
smislu što svojom pojavom, svojom prirodom izaziva vršenje radnje ili daje 
podstreka za vršenje radnje -  upotrebljavaju se konstrukcije sa od i /z...Ako 
se, međutim, dati pojam shvata kao nešto što sasvim indirektno ima veze sa 
izazivanjem date radnje u tom smislu što se javlja kao ona prava, početna po­
java u nizu zbivanja koja su dovela do vršenja radnje -  upotrebljava se konstruk­
cija sa zbog... ” (Ivić 1954:186). 8

8. Upotrebljava se pri označavanju dijela cjeline ili jedinke iz grupe, dakle 
označava partitivni genitiv i ekvivalentan je našem prijedlogu od sa genitivom.

...a£ jjjl jl AiUi (SV:17)
[ šajčici jeki az in moudžudati ke...]
Možda ga neko od ovih stvorenja... (PL:498)
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... i i u  (j-aukjjü Ij l$jl JI j»lj£ _ys> çş_jj (SV:14)
[bu-je har kodam az anha ra čeqađr xub tašxis midad...]
Vrlo dobro je razlikovao i raspoznavao miris i trag svakog od njih. (PL:497)

U ovoj partitivnoj upotrebi prijedlog JI [âz] uglavnom dolazi poslije ime­
nica koje primaju konsonant (_ş [j] za neodređenost, npr.:

jl [baxši âz šahr] -  dio (od) grada 
Ig-il Jl [bâ'zi âz anha] -  neki od njih
jU J  jl ^  [jeki âz išan] -  jedan od njih 
U JI <_$ j Iuuj [ besjari âz sâhrha] -  mnogi od gradova

9. Upotrebljava se kada se želi istaći lice ili predmet od koga se nešto odvaja, 
uzima ili oduzima. Prijevodni ekvivalent u bosanskom jeziku je prijedlog od 
sa imenicom u genitivu.

. ^i.J Ijj ti CjjjoŠ tluallj (_s-aj 1.1a. Jl (Bi 146)
[goft az laškcir džoda nâmi bajest gašt ta tora zâxm nâ zâdâmi.]
“Nije trebalo da se odvajaš od svoje vojske, pa te ne bih ranio!” (B:135)

• 4i_>H (J* ^ j l a  ''-Uaâ (jjl Jl (RPR:66)
[az in qet'e parče bâraje mân be-borid]
Od ovog komada odrežite dio za mene.

^  o^Jjlj Jl I j  (RPR:66)
['âdâd-e dâh ra az panzdah kâsr mi konim] 
Oduzimamo broj 10 od 15.

10. Upotrebljava se kod označavanja članova, jedinki od kojih se sastoji 
neki skup. U bosanskom jeziku prevodi se prijedlozima iz, od sa imenicom u 
genitivu.

(jjLlal jic. 0 İJ jl  ciiuil CjjUc. J jl«  jjl. (PG: 111)
[in mânzel 'ebarât âst az pândz 'adad otaq.]
Ova kuća se sastoji iz (od) pet soba.

U prethodnom primjeru rečenicu sa perzijskog bukvalno sam prevela na 
bosanski jezik, mada bi, iz stilskih razloga, u bosanskom jeziku ova rečenica 
trebala da glasi: Ova kuća ima pet soba.

. cjjUc, jk> Jl c.infc (RPR:67)
[hej'ât az pandž nafar 'ebarât bud.]
Delegacija se sastojala od pet članova.
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11. Upotrebljava se kada se želi iskazati da se nešto promijenilo u nešto 
drugo i daje dobilo dragi oblik. Prevodi se našim prijedlogom od sa imenom 
u genitivu.

.ojbâl ^ la j j j  jl (Jas bila J  Jjj sAiuiJ ıb'Jdm,' ^  JI .j*l ... (B:73) 
[...ebrehe az bandegi be saltanat reşide bud va malek-e jaman az šahi be 

zendani oftade.]
.. .Ebreha je od nekadašnjeg roba kod jemenskog kralja postao princ na­

sljednik prijestolja, a kralj Jemena je od nekadašnjeg kralja postao zatvore­
nik. (B:78)

■ U  (jljili bbj£ iiL Jl (RPR:67)
[az jek kudak-e natavan be pâhlâvani mobâddâl šod.]
On se od jednog slabog djeteta preobrazio u jednog junaka.

U gornjim primjerima primjećujemo da prijedlog J  [âz] u ovom značenju 
obavezno zahtijeva upotrebu prijedloga <; [be] -  u.

12. Upotrebljava se uz glagole tipa spasiti se, izbaviti se od nečega i pre­
vodi se našim prijedlogom od sa genitivom.

.Cıâlı cjUkj j j  Jl (RPR:67)
[az varšekastegi nadžat jaft]
Spasio se od bankrotstva.

.C&î ^Aa j  J U  j L£ j J JI (RPR.-67)
[az in kar-e šaqq râhaji jaft]
Spasio se od tog teškog posla.

13. Označava mjesto ili tačku kroz koju se obavlja neka radnja i ekvivalen­
tan je našem prijedlogu kroz sa imenicom u akuzativu, koji označava da nešto 
prolazi s jedne na dragu stranu pojma u akuzativu, da se kreće između njego­
vih čestica, odnosno dijelova ili jedinki toga pojma (Stevanović II 1969:382).

... cjjuia&jA l j- i .,-i (jUa Jl j  U  (_5-iUI Jl Jj^ojil (SV:21)
[otomobil az abadi dur šod va az mijan-e sahra migozašt...]
Automobil je prošao kroz naselje i počeo grabiti kroz pustinju. (PL:500)

.U  £-b ajl J č̂-b i_i] al_j Jl â jâJ/b j . .. (SV.‘15)
[.. .vâ belaxâre az rah-e ab-e bayi vared-e bay šod.]
... i kroz kanal od vode provukao se je u jednu bašču. (PL:497)

Ako se prijedlog kroz odnosi na imenice koje označavaju prostor koji treba 
proći, onda se umjesto njega može upotrijebiti instrumental bez prijedloga, npr.:

prolaziti kroz šumu / prolaziti šumom (Raguž 1997:140).
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14. Upotrebljava se prilikom komparacije pridjeva i priloga, a prijevodni 
ekvivalent u našem jeziku je prijedlog od sa imenicom u genitivu (Stevano- 
v ić ll 1969:214).

j  ćL ,̂ jJo tav A j l

■iJ j i ji  A U J  “ j JÎ j  (B:72)
[an česme ču houz-e kousar amad 
va an sabze zi xold xoštar amad]
Onaj izvor na Kevser vrelo podsjeća,
Ona bašta od samog raja je ljepša. (B:78)

a A; ..S. (_£A3 ^  ̂  >.» j^ ^
AiAj j  jl j i lu j  (B:82)
[čun sârv-e sahi qâddi kašide 
z 'ıbatar az u kâsi nadide]
Stasa skladna i visoka kao čempres vitki,
Ljepšeg stasa od njenoga još niko ne vidje. (B:85)

• Ul j j  ežL jl aj j j  ja (H;l)
[do tan beh az jek tânând.]
Dva čovjeka su bolja od jednog. (S: 1)

15. Upotrebljava se za označavanje posjedovanja. Prevodi se posesivnim 
genitivom bez prijedloga.

. Aj j  j Aj (jlu cjuuij'İLuî auj j Ü.û j l  j l  AiiaS (B:5)

[goftand âz an-e doxtar-e sepahsalar âsî ke piš-e pedâr mi ravad.] 
Nosiljka pripada vojskovođinoj kćerki, koja je krenula da posjeti oca -  

odgovoriše mu iz pratnje. (B:2 2 )

.C luiI j j i l  j!  j*_ii (jj! (RPR;67)

[in še'r üz anvüri ast]
Ovo je Enverijeva pjesma.

Ova rečenica se može prevesti i prijedlogom od s genitivom;
Ova pjesma je od Enverija.

U savremenom perzijskom jeziku za izražavanje posjedovanja upotrebljava 
se riječ JU [mal], npr.:

. CajuuI jx  JU A-Aj£ jjl
[in ketab mal-e man iist.]
Ova knjiga je moja.
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Ponekad se za izražavanje posjedovanja može upotrijebiti samo prijedlog 
JI [âz], pa bi ova rečenica glasila:

■ C  Ixj.iI J I ( jj|

[in ketab az mân ast.]
Ova knjiga je moja.

Kao što smo vidjeli u gornjim primjerima, posjedovanje se može izraziti i po­
moću prijedloga JI [ âz]- iz i pokazne zamjenice Jİ [an]- onaj, ona, ono', npr.:

.Ćud (_jl Jl i_)ri£ (jjl 
[in ketab az, an-e mân ast.]
Ova knjiga je moja.

16. Upotrebljava se prilikom označavanja ocjena na ispitima iz pojedinih 
predmeta. Prevodi se našim prijedlogom iz sa imenicom u genitivu.

. ^ i â Jl (RPR:67)
[az dars-e fizik  pandž gereftam.]
Dobio sam pet iz fizike.

17. Ukazuje na sredstvo za obavljanje neke radnje. Prevodi se instrumen­
talom bez prijedloga.

.ûjj&j! jJâ Jl c'..uıı..ıîjl-a. (jitsj (HE'.77)
[naqqaš-e čabokdast az galam surâtha ângizâd]
Vješti slikar perom oživljava slike.

U većini slučajeva u ovom značenju se upotrebljava prijedlog U [ba] -  ba, 
koji ima instrumentalno-socijativno značenje.

18. Ponekad se upotrebljava za izražavanje dativa u perzijskom jeziku.

ı>  J ' j 'iŠ  j s  Jl I j  (jjl. (B:68)
[in gonâh ra to dar gozar az mân.]
Ovaj grijeh meni ti oprosti sada. (B:75)

jie  Jl l j  aUS jjl (B:8)
[in gonah ra az xadem 'âfv kârd...]
Zaboravio je i oprostio slugi takav postupak... (B:25)

U navedenim primjerima vidimo daje  prijedložna fraza u perzijskom je­
ziku prevedena dativom bez prijedloga u bosanskom jeziku.

U savremenom perzijskom jeziku na ovom mjestu dolazi prijedlog [be], 
koji ima dativno značenje.
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19. Označava da se kretanje vrši s višeg mjesta prema nižem. Prevodi se 
prijedlogom s(a) s genitivom, koji označava viši nivo, uzdignutost mjesta s 
kojeg kretanje potiče (Stevanović II 1969:235).

... ad ^ j ^  j  <2xujt_i. j j  e i j č i l io  jl j  (B:65)
[vâ âz taxt-e doulat bâr xast vâ be-harâm ândârun arnad]
Zatim siđe sa prijestolja i sam se uputi u svoje odaje... (B:71)

J  gr"'-5 ja  j>Xi ^Ic. (ji Jl ti... (Bi 147)
[.. .ta âz an müqam-e 'ali bedin mârtâbe-je dani râsidâm.]
Tako sam sa tog visokog položaja dospio do ovog jadnog položaja u 

zatvoru. (B: 137)

Ovo su glavna značenja koja ovaj prijedlog ostvaruje u perzijskom jeziku, 
a do kojih sam došla tragajući za odgovarajućim primjerima iz korpusa koji 
sam odabrala.

Važno je spomenuti da prijedlog Jl [âz] ulazi u sastav mnogih složenih 
prijedloga kao njihov prvi ili drugi dio, npr.:

Jl juu [bâ 'd âz] -  poslije;
. ..iđ JU j ISjS Jl «LİjL j j j  .lia. Jl -bu (B:82)
[bâ 'd az čand ruz padešah âz šekar baz arnad...]
Poslije nekoliko dana, padišah se vrati iz lova... (B:85)

Jl jai [pâs âz] -  poslije;
■JJ J j i i  3  (SV: 17)
[pat hâm pâs üz ündüki târdid, nan ra xord.]
Poslije izvjesnog oklijevanja Pat priđe i pojede to parče. (PL:498)

Jl [âz piš-e] -  od, iz;
... jul J jj jj  gjiiJ Jl j :;Vu oLuî Ij (B:21)
[padešah motâhâjjer az piš-e maleke birun arnad...]
Zamišljen i skrhan padišah izađe iz kraljičine sobe. (B:35)

jj J  Jl [âz zir-e] -  ispod;
...<İ*ao. J jj jj  (-ijj j jJ  Jl (H:3)
[.. .âz zir-e barf birun džaste.]
... virile su tu i tamo ispod snijega. (S: 1)

j &j Jl [âz bâhr-e] -  zbog, radi;
jjl jj j «j  Jl JSja (> caaš j . . .  (B:25)

[.. .vâ goft mân hârgez az bâhr-e to in doruy nâgujâm...]
Nikada radi tebe tako nešto neću lagati. (B:28)
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l?' Ji j '  [âz bâraje] -  radi;
.̂ al ^  CûâS j  .loj jS  lj jl£^)jlj (B.*70)
[bazârgan ba vei dar soxân amâd vâ goft az baraj-e Soma amadeâm.] 
Trgovac otpoče sa njim razgovor i reče mu daje  došao samo radi njega. 

(B :7 6)

cSj j  J  [âz ruje] -  na;
...jjjLu jl j j l  j  Ij d  ... (SV:12)
[.. .ke ba tars o larz az ruje zebil, tekke-je xoraki bedast bijavarad...]
... da u strahu na smeću pronađe ostatke hrane. (PL:496)

Ovaj prijedlog služi i za tvorbu složenih priloga:

jl [âz qaza] -  slučajno;
l j  Ljaâ jl (B:37)

[az qaza musi mijan-e divar-e xane ra surax karde bud...]
[grom sudbine (slučajno), na zidu te kuće miš je bio napravio rupu,... 

(B:48)

jl [az kodža] -  odakle;
.A*iU oaJ  Laü jl jjl (B: 16)
[in bace az kodža amade bašad.]
Kako (odakle) je ovo dijete ovdje došlo? (B:31)

4İL*j j l  /(joj j \  [âz bas -  az bâske] -  tako mnogo da, toliko;
. Avm ;U jl cLluuI^iiai ~ J'j* ̂  ^ a 5 * ‘i jjl (RPE:129)
[az baske xašmgin bud kâsi nâmitâvanest dželov-e u be-istad]
Toliko je  bio ljut da niko nije mogao stati ispred njega.

Zatim:

j l jjJ j  j s  jl [âz dar o divar] -  odsvakuda;

jl [âz riše] -  temeljno, iz korijena; 

ju, jl [âz sâr] -  ispočetka.

Upotrebljava se za tvorbu složenih glagola10 u perzijskom jeziku.

10 U perzijskom jeziku pod složenim glagolima se podrazumijevaju glagoli koji na­
staju od: prijedloga i prostog glagola, npr.:

perzijski složeni glagol jj  [dar amadan] -  ući, nastao je od pravog prijed­
loga [dar] -  u i od prostog glagola j-ui [amadan] -  doći; imenice i prostog gla­
gola, npr..'perzijski složeni glagol jbJib  [dust daštan] -  voljeti, nastao je od
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Npr. složeni glagol j-tb jl (âz dâst dadan) -  izgubiti:

ji&ûj tlijuij jl  l j  ^jx, (jjl c . u J jSÜJ Ajıâ̂ jjl jl i4j (SV:21)
[ne, u indâf'e digâr nâmixast in mârd ra az dćist bedehad.]
Ne, ovoga puta nije smio izgubiti toga čovjeka. (PL:500)

Zatim:

jü t a  j i  jju jl [âz bein bâr dastân] -  uništiti, likvidirati;
j j  jl  [âz bon kândân] -  iskorijeniti;

J iš j j u  j l  [âz bein râftân] -  nestati.

Za tvorbu složenih glagola u perzijskom jeziku pored prijedloga jl [âz] 
upotrebljavaju se i prijedlozi j j  [bâr] -  na i ju  [dâr] -  u, npr.:

[bâr gâstân] -  vratiti se; 

j.iış. j j  [bâr čidan] -  sabirati, skupljati; 

jIu>U. [bâr xastân] -  ustati;

JLiiŠ [dâr gozâstân] -  umrijeti;

j  [dâr râsidân] -  preteći, prestići.

Jedan broj glagola u perzijskom jeziku zahtijeva upotrebu prijedloga jl [âz] 
da bi se izrazio indirektni objekat u rečenici, a najfrekventniji su slijedeći 
glagoli:

imenice [dust] -  prijatelj, i od prostog glagola [daštan] -  imati-, priloga 
i prostog glagola, npr.:perzijski složeni glagol jb [baz goftân] -  ponoviti, na­
stao je od priloga jb [baz] -  ponovo, opet i od prostog glagola [goftân] -  reći', 
pridjeva i prostog glagola, npr.:perzijski složeni glagol ı-£-ü [tâng kârdan] -  
suziti, nastao je od pridjeva [tâng] -  uzak i od prostog glagola ^ j 5 [kardan] -  
raditi, činiti (Elwell -  Sutton: 1963:94).

Neki gramatičari, poput Lazarda, prijedloge u složenim glagolima nazivaju pre­
fiksima, a te glagole prefiksalnim (Lazard 1992:291), dok drugi gramatičari, po­
put Lambtona smatraju da složeni glagoli u perzijskom jeziku mogu biti formirani 
od prijedloga ili prijedložne fraze i prostog glagola (Lambton 1966:85).

U bosanskom jeziku pod složenim glagolom podrazumijeva se glagol sastav­
ljen od dvije osnove. Najčešći je tip složenih glagola tvoren od priloga i glagola: 
blagosloviti, brzojaviti, krivotvoriti i drugi, zatim od imenice i glagola: rukovoditi, 
bogohuliti, dangubiti (Babić 1986:497).

Međutim, prema gramatičkoj tradiciji i prefiksalne se tvorenice smatraju slože- 
nicama. Tvorba riječi prefiksacijom uvrštava se i u tvorbu slaganjem. Prema to­
me, glagoli nastali prefiksacijom nazivaju se i složenim glagolima, odnosno gla­
golskim složenicama (Barić 1997:379). Prefiksi su po porijeklu najčešće sadašnji i 
nekadašnji prijedlozi.
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j-iu*j .j [porsidân] -  pitati,

Jj [tersidân] -  plašiti se,

A- [xastan] -  tražiti od, zahtijevati,
Cjs j S eJlüuıl [estefade kardan] -  koristiti,

JPjS [so'al kardan] -  pitati,

c■> jLic- [ e'barât budan] -  sastojati se od,

(jj>j£ jjjc . ['obur kardan] -  proći kroz,

j U  j î .  dij ic s  [ mâ'zârât xastan] -  tražiti izvinjenje,

JLJ ji- i_y> j j j  [puzaš xastan] -  tražiti izvinjenje.

■ ■ ■ grijš gr* OA? ' J* <J?> J cS '^  JI Jj > .. (B:25)
[.. .va to az xodaj azza va džalla natarsi ke mara čonin ta "lim mi guji...] 
A ti, zar se ne bojiš Boga Svevišnjeg, kad me tako nagovaraš da lažem?! 

(B:38)

JU», jl j . .. (B:33)
[.. .va az hal-e vei porsidand .]
... i upitaše ga za zdravlje. (B:45)

FONETSKE PROMJENE PRIJEDLOGA Jl [ÂZ]

Ponekad u poeziji dolazi do ukidanja elifa- I kod prijedloga Jl [az]:

JI [âz] = J  [z]
.sU. jx .a j s  jüil (_5 ju-a J  (B:52)
[ze bi sabri oftad dar qaT-e čah]
Zbog nestrpljenja pade na dno bunara. (B:60)

Do ove pojave naročito često dolazi ako prije prijedloga Jl [âz] dolaze 
veznici -G [ke] -  da, jer; j  [va] -  i i čestica za negaciju 4i [na] -  ne, npr.:

Jl [ke âz] = J£ [kâz]
Jl j  [vâ âz] = J j  [vâz]
Jl [nâ âz] = J j [nâz]

A,, jl

üU-?- J J (B.T5)
[âz yosse-je asman če gujâm 
va zi nakasi-je džahan če gujâm]
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Šta da kažem o nepravdama pod plavim nebom!?
Sta da kažem o pokvarenosti na svijetu ovom!? (B:30)

Također, ako stoji ispred riječi koje počinju elifom, može doći do gubljenja 
tog elifa:

ć«' Jl [âz in] = (jjj [zin]
j! JI [âz u] = j j  [zu]

.eiuuâLujjül j  JI™*, j j  cjx*ıâ!_)c. l j  L« (Bi 103)
[ma ra pesâri su-je eTacjast zu džan o delâm dâr estijaqâst]
Sina jednog u Iraku ja imam, za njim duša i srce moje čeznu. (B: 101)

Ponekad se prijedlog JI [âz] može izostaviti i to samo u slučajevima kada 
se njegovo značenje i funkcija razumiju iz same rečenice, npr.:

. C lâ j ĴlLl

[jadâm râft]
Zaboravio sam.
Ovaj infinitiv glasi <Jiâj  jU Jl [âz jad raftan] -  zaboraviti,
Bukvalan prijevod je otići iz pameti.

Nadam se da sam ovim radom uspjela bar donekle da osvijetlim značenja 
prijedloga Jl [âz] u perzijskom jeziku i da sam otvorila put za daljnja ispiti­
vanja i proučavanja u ovoj oblasti.

ZAKLJUČAK

Analizom prijedloga u perzijskom i bosanskom jeziku došla sam do zaključka 
da se prijedlozi u perzijskom jeziku mogu podijeliti na prave i neprave, što 
odgovara podjeli prijedloga u bosanskom jeziku.

Pravi prijedlozi služe samo kao prijedlozi dok se nepravi prijedlozi mogu 
povezati sa značenjem i osnovom neke druge riječi. Oni mogu biti izvedeni i 
složeni.

Izvedeni prijedlozi mogu nastati od imenice i priloga.
Složeni prijedlozi, pored toga što mogu da se sastoje od dva prava prijedlo­

ga i od prijedloga i imenice, također mogu da se sastoje i od priloga i prijed­
loga, pridjeva i prijedloga i od jednog prijedloga, imenice i drugog prijedloga.

Jedan prijedlog u perzijskom jeziku ima više prijevodnih ekvivalenata u 
bosanskom jeziku. S obzirom na to da sam se u svom radu fokusirala na ana­
lizu pravog prijedloga Jl [âz] u perzijskom jeziku, navest ću, u kratkim crta­
ma, njegova osnovna značenja do kojih sam došla u ovom radu.



129Značenja prijedloga J  [az] u perzijskom jeziku ...

Osnovno značenje prijedloga j l  [az] je ablativno, tj. on označava ishodiš­
nu, polaznu ili početnu tačku u vremenu i prostoru i ekvivalentan je našim 
prijedlozima iz, od sa imenicom u genitivu.

Pored tog glavnog značenja ovaj prijedlog može da označava mjesto 
odakle je  nešto stiglo, pripadnost nečemu, materiju od čega je nešto naprav­
ljeno, pojam o kojem se govori, porijeklo određenih osjećanja, uzrok vršenja 
radnje, partitivni genitiv, predmet od koga se nešto oduzima, članove od kojih 
se sastoji neki skup, promjenu nečega u nešto drugo, mjesto ili tačku kroz 
koju se obavlja neka radnja, komparaciju pridjeva i priloga, posjedovanje, ocje­
ne na ispitima iz pojedinih predmeta, sredstvo za obavljanje neke radnje, a pri- 
jevodni ekvivalenti u našem jeziku su prijedlozi: zbog, sa, o, kroz, na, iz, od.
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ZNAČENJA PRIJEDLOGA ji [ÂZ] U PERZIJSKOM JEZIKU I NJEGOVI 
PRIJEVODNI EKVIVALENTI U BOSANSKOM JEZIKU

Sažetak

Ovaj rad predstavlja kontrastivnu analizu prijedloga u perzijskom i bosanskom 
jeziku. Prijedlozi su analizirani počev od definicije, mjesta, podjele, značenja i 
upotrebe. Podjela prijedloga u bosanskom jeziku poslužila je kao okvir za po­
djelu prijedloga u perzijskom jeziku, pa se prijedlozi, s obzirom na postanak, 
dijele na prave i neprave. Analizom prijedloga u oba jezika utvrđene su odre­
đene sličnosti i razlike.

Okosnicu ovog rada predstavlja prijedlog jl [âz] u perzijskom jeziku. Na­
vedena su osnovna značenja koja ovaj prijedlog ostvaruje u perzijskom jeziku, 
a za svako značenje dat je odgovarajući primjer iz odabranog korpusa. Istovre­
meno se navode i prijevodni ekvivalenti ovog prijedloga u bosanskom jeziku.

MEANINGS OF THE PREPOSITION ji [ÂZ] IN PERSIAN AND ITS 
TRANSLATIONAL EQUIVAENTS IN BOSNIAN

Summary

The paper offers a contrastive analysis of prepositions in Persian and Bosnian 
language. The prepositions were analyzed with respect to their definitions, 
positions, classifications, meanings and uses. The classification of preposi-
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tions in Bosnian was used as a framework for their classification in Persian. 
The prepositions were thus, with respect to their origin, divided into original 
(true) and derived (prepositional expressions). Based on analysis of prepositions 
in the two languages, certain similarities and differences were established.

Central to this paper is the Persian preposition jl [az]. Its main meanings 
in Persian were analyzed, and examples for each individual meaning quoted 
from the selected corpus. At the same time, Bosnian translational equivalents 
of this preposition were presented.


